122 | TepcriekTuBu po3BUTKY (hiAOAOTIMHHEX HAYK

IMapxomenko K.B.
cmyoeHmka,
Mapiynonvcokuii deparcasnuil yHigepcumem

TEOPETHUYHI 3ACA/IU IEPEKJIALY
ACOULIATUBHUX IMOPIBHSAHB B XYJOKHIN ITPO3I

[TutanHs KOpPEKTHOI mepenayl XyJA0XKHIX 3aco0iB BHPA3HOCTI y IpoIieci
NepeKsialy 3/JaBHAa CTaBaJlo O0’€KTOM 3aIlIKaBJICHOCTI 0ararhboX BYCHUX.
[IpakTHyHI Ta TEOPETUYHI BHECKUM [0 PO3POOKH METOJIB Ta CTpaTerii
MepeKagy XyAoXkKHIX 3ac001B 3po0uiIo Oarato 3apyOiKHUX Ta BITUYUZHSIHHUX
BUYEHHX Ta JIHTBICTIB, cepen nux: UYianmne, Kenneni, 1. Hypisane, M. Jlapcos,
J1. ®penk, I1. Cemroens, A. B. ['oi0BHA Ta 1HIII.

Hame nmocnimkeHHs BUBYAE MOHATTS TMOPIBHAHHS Ta ICHYIOUHX B HOTO
paMKax acoIllaTUBHUX 3B’S3KIB 3 TOYKH 30pYy MEpeKiIaay, aJKe Hapas3l He
JNOCSITHYTO ~ OJHOCTAMHOCTI  IIOJ0 MHUTAHHS  IHTEpOpeTalli  MOHSTTS
«acoliaTuBHE TMOPIBHSIHHS». He 3BakarouM Ha 3HAa4YHI JOPOOKH BYCHHX,
MMATAaHHS aJCKBAaTHOI IMepefadi TaKoro XyIOKHBOTO TPOIy SK TIOPIBHSHHSI
TaKOX 3aJUIIAETHCS MAaJOJOCHIPKEHUM Yy paMKax pO3BUTKY Teopii Ta
MPaKTUKU TEPeKIaay Ha TEpPUTOpii CydacHOi YKpaiHu, IO pOOUTH HaIlle
TOCIIKCHHST AKMY AJIbHUM.

VY nmiHrBicTMLI ICHYye Oe€31i4 KiacuQikaliii MOpPIBHSAHHS, OJHAK HEMae
€IVMHOT 3arajlbHOMPHUHHATOI. 3aJeKHO BIJ O3HAK, 3aKJIAJICHUX B OCHOBY
kiacudikaiii, BUAUISIOTh PI3HI BUAM TOPIBHSIHB. BIIBIIICTH AOCHITHUKIB
aKIICHTYIOTh CBOIO yBary camMe Ha 00pa3Hux 1 Jjo2iuHux TIOPIBHIHHSX,
BUKOPHUCTOBYIOUH TIPU I[bOMY pi3HY Tepminonorito. Tak, 5. I'. Bipenbaym
Hajae iM Ha3By «oOpasui» 1 «npeomemno-nociuni» [1, €. 131-135]
JI. Y. AmypoBa Ha3uBae 1iX Xxyoooxcuimu 1 Jjoeiunumu [2,c.225], a
J1. H. ®enpamana —cy6 ‘exmusnumu i 06’ ekmusnumu [1, . 178].

OOpa3He MUCJIEHHS HEMOXJIMBE 03 acollaTUBHOTO, TOMY B MpPOIEC]
YIOOAIOHEHHS JBOX MPEAMETIB M)XK HHMH BCTaHOBIIOIOTBCS dACOUiamueHo-
CMUCTOBI 38 A3KU.

T. K. KonupoB cTBepmKye, 10 acoIlllaTUBHE II0Jie TIOPIBHSIHB
PO3IIUPIOETHCSA 32 PAXYHOK 3O0UIBINICHHS MapagurMaTUYHUX 1 CHHTarMaThd-
HUX BIJTHOCHUH 1 3B’S3KIB WICHIB MOpPIBHsIHHA. Ha Horo mymKy, po3mIdpeHHs
napajurMaTUYHUX 1 CHHTarMaTUYHUX aCOIllaTUBHUX PSIB YICHIB IMOPIBHSIHb
MOB’SI3aHO 3 Ti€ OOCTaBUHOIO, 1110, IO-TIEpIE, OMHWCYBAaHUM MIPEIMET
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XapaKTepU3yeThCs Yepe3 Oe3/1u MpeAMETIB: Mo-JIpyTe, caMe 4Yepe3 acolliarii
00’€KTa 3 IHIIUMHU TPEAMETAMH BUSBIISIIOTHCS HOTO JOAATKOBI BIACTHBOCTI,
[0 PO3KPUBAIOTHCS B XOJII XapaKTEPUCTUKHU dYepe3 Oe3niu Horo ooOpasis,
MOB’SI3aHUX 3 TMpPEeIMETaMH, SKI JOJAaTKOBO AaCOLIIIOTHCS 3 OCHOBHUM
00’ekTOM. Y I1IbOMY BHUIIQJKYy MpPEIMET MOPIBHSAHHA OJMH, a o0Opa3iB, IO
XapakTepu3yrTh Horo, 6e3miu [4, c. 178].

JlocmigHUK 3a3Havae, 1mo came 0e37114 00pa3iB, 10 XapaKTePU3YIOTh OJUH
1 TOW caMuil IpeAMET, COPUSIOTh aKTyali3ailil BEJIMKOI KUIBKOCTI acoIliallii,
10 PO3IIMPIOE aCOI[laTUBHE IOJIE NOPIBHAHHA. Tak, Hampukiaa, o0’ €KT
MOPIBHSHHSI «SI3UK» MOKE acOIIOBATUCA 3 O€3MY4i0 00pasiB: A3UK cocmpull,
SAK Opumea; s13uK CON00KUl, SIK MeO; MO8a 2IPKUl, K PeObKa; s3UK 20CMPUl,
5K HiJiC Ta 1H.

VY nedkux BUIIaJKaxX dYepe3 OJAMH o00pa3 XapaKTepu3yeThbCs KiIbKa
IPEAMETIB, OCKUIBKM PpI3HI MPEIMETH MOXYTh 30JMXKYBAaTHCS MK COOOO
3aBISKH CHIIBHHM, OO’ €THYIOUMM iX O3HAaKaMH, 3arajlbHUM ISl BCIX HUX,
HalpUKIIAA: Oepeso MiyHe, 5K KAMIHb, KaM aHa JHOOUHA;, KaM sHa,
HeBOIa2aHHA 00181, MIYHUL, KAM SIHUll KY1ax.

Takox, B JeAKHMX BHMAAKaX OJAWH 1 TOM camMuii 00pa3, XapaKTepHU3yruu
pI3HI MPEeIMETH, BUSBIISIE BIIACTUBI 1M OCOOJIMBI O3HAKH: SIK KAMIHb-XOJIOOHUL
0YOUHOK; SIK KAMIHb-HeNPUCMYNHA popmeyst; IK KAMiHb-HepYXoMull npeoment,
K Kaminb-scopemka noouna [4, ¢. 185].

ABTOp TMiAKpeCHIoe, M0 OAWH 1 TOW K€ TMpeaMeT Moxke OyTu
OXapaKTEepPU30BaHUN Yepe3 PI3SHOMAHITHI MPEIMETH, IO aCOIIOIOThCS 3 UM
0o0pa3oM, HAPUKIA[: eapHa Oi8UUHA, AK JIYHA, K COHYe, K K8ImKa, AK 3IipKa,
sK bepesa, sIK 1aHb.

VY neskux BUMaJKax pi3HI oOpasu, yepes3 Kl OMUCYEThCS MPEIMET, 1 caM
npeaMEeT MOXXYTh MaTW TMOAIOHI O3HAKW, HAMPUKIAM. K OKCAMUM M SIKULL
gimepeyvp, IK OKCamMum M sIKa Hi4, mpaea HidCHa, K WOBK, Xapakmep M SKul,
SK ULOBK.

Takum dYWHOM, 3MIMCHUBIIM aHATI3 PAIYy TOCTIDKCHb MPUCBIYCHUX
iHTEepHIpeTamii MOHATTS IOPIBHSIHHSA, MOXXEMO HaJaTH BJIACHE BH3HAUYCHHS
MIOHATTS acoyiamueHe NOPIGHAHHA: TIOPIBHSIHHS SIKE sIBJIsiE COOO0I0 oOpaszHe
BHPKCHHS, 110 OYIy€ThCS HA 31CTaBJICHHI IMOHSTH, MPEIMETIB, SIBHIII, CTaHIB,
K1 00’€qHAHI CHUIBHUMM O3HAKaMH, B PE3YyJbTaTi YOro B YSBI PELMIIIEHTA
3aIyCKAalOThCSI MEXaHI3MHU XYAO0KHBOTO CHPUUHATTSA, 10 BUKIUKAIOTH HU3KY
acoliaiiil Ha3UBAETbCS ACOYIAMUBHUM NOPIGHAHHIM.
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Hocnigauku nepekiany metadgop Ta mopiBHsHb Yianme Ta Kennemi
3ayBaXylOTh, 1[0 HE3BAXKAIOUM HA T€, 110 MOPIBHAHHS JIETKO MOOAYUTU Ta
3HAWTH B TEKCTI, HOr0 HE 3aBXIU JIErKO 3po3ymiTu. Tomy, mepin 3a Bce,
nepekiazgady IMOBUHEH BMITH pPO3MI3HATH AaCHEKTH 3aayMaHOl aBTOPOM
MOJIOHOCTI, IO 1 fABJsE COOOK TOJIOBHY NpoOJieMy, IO HaiyacTiiie
MEePENIKO/KAE€ MPABWJIBHIN IHTEpHpeTallii MOPIBHAJIbHUX KOHCTPYKINN 1
IPHU3BOAMTD J0 OMYIIECHHS I[UX KOHCTPYKI[iH mpu nepekiani [, ¢. 371-375].

Cxoxy nymMKy MoxkHa BigHaiitu U y crarti «Different Techniques of
Translating Simile». 1i aBrop, M. Hypi3azge, BBaxae, IO 4HM SCKpaBille
MOPIBHAHHS 1 YUM OUIbIIE BOHO HE CXOXE€ Ha 3BUYAWHI BUCIOBH, SIKI
BUKOPHUCTOBYE MOBEIlb, TUM OLUIbIIE€ 3yCWIb Tpebda [OKIACTH N0 WOro
nepeknangy. Amke Tpeba HE TUIbKM MiAIOpaTH PIBHOIIHHY KOMITAPATUBHY
KOHCTPYKIIIO, a ¥ 3HAUTH B PiJIHIM MOBI TaKUil MOPIBHSJIBHUNA 3BOPOT, SIKUU
HACTIJTBKY JK CHJIBHO BPA3WTh 1 3JUBYE YWTA4a TEKCTY MOBOIO MEpPEKIany, sK
BpaXka€ 1HO3EMHOT'0 YHUTa4ya T€ MOPIBHIHHS, 110 BXKUTO B TEKCT1 OpUTIHATY [6].

M. JlapcoH Takox BMBYaja NUTaHHS MEpEKagy oOpa3HUX 3ac001B MOBH.
Y cBoix mpami «Meaning-based Translation: A guide to cross language
equivalence» mocmigHMI 3ayBaKye, IO MOPIBHSHHS CKIAIA€THCA 3 TPHOX
JaCTHH:

1) Temwu, sika MiCTUTH (PAaKTHUHUN KOMIIOHCHT;

2) 300pakeHHsI, IKE MICTUTh 00pa3Hi KOMIIOHEHTH;

3) MOMIHAHTH — CIIJILHOI O3HAKH MPEAMETIB, siBuUII [7, ¢. 247].

JlocnmigHUIST CTBEPIKYE, IO TUIBKU SKIIO TEpeKiIaaad po3mi3HaB BCI Il
TPU KOMIIOHEHTH Y TOPIBHSJIBHIM KOHCTPYKIli, TIIBKH TOMI MOXE OyTH
3M1MCHEHUI aJeKBaTHUU Nepekiaa oOpa3Horo 3acoly 1HIIOK MoOBOw. Ilpu
[IbOMY HalOUTBII PEICBAHTHOIO YACTUHOIO, SIKY IMOTPIOHO BIATBOPUTH B TEKCTI
MepeKyaay, € came oopa3zHe 300paKeHHS.

Hocnigauku nepexnany [. @penk Tta II. CeMroens MOAUIAIOTH JTYMKY
M. JlapcoH, mpoTe m0mar0Th, IO 4YacTO BIIOOPaKEHI TPU KOMIIOHCHTH
MOPIBHSHHS € HE €KCIUTIIIMTHO, & caMe IMIUTIIUTHO BUPAKCHUMHU. Y TaKOMY
BUITAJIKY, TIEPEKIagad Ma€e TIEPETBOPUTH IMIUTIIIUTHY YaCTHHY MOPIBHSHHS Ha
EKCIUTIIUTHY, IJIs TOTO, 00 YUTa4 TEKCTY MOBOIO MEPEKIIaay MIT 3p03yMITH
BUKOpHUCTaHE MOPIBHAHHS [§].

Ax 3aznHagae A. B. T'osoBHS, HaWCKIAAHIMIUMM JUIS TEPEKIany €
MOPIBHSHHS, SKI MICTSATh y €001 HalllOHaJbHO-cenu(iyHui 00pa3, SKui
MOXK€ BUSBUTUCh HE3HAMOMHUM KYJbTypl TNeEpekiany, abo iHaKIe Kaxydu
IHTEepOpeTyBaTUCs,  a/pKe  MDKKYJIbTYpHI  YCKJIQAHEHHS  BUMAararoTh
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0COOJIMBOTO pO3MJIsiAy ¥ BUPOOJIEHHS CHEIadbHOI CTpaTerii 3 MOAO0JaHHS
TPYAHOIIIB TIpH TIepekiiaai. Jlo HalioHAIbHO-CIIEIU(IYHUX HAJICKATh:

1) mopiBHSHHSA, O0pa3W SKUX XapaKTePU3YIOThCSA SCKPABO BHUPAKCHHUM
HAI[IOHAJILHUM KOJIOPMTOM, HasBHICTIO peaiiid (as cunning as Tabaqui, to
dance like Mor the Peacock);

2) TOpIBHSIHHA, OOpa3u SIKMUX CXO0X1 Ha PiBHI IUIAHY BHUCJIOBJICHHS, aje
PO3PI3HAIOTHCS 32 CBOIM 3MICTOBHMM HAINlOBHEHHSM 1 acomiamisimu (as scared
as a rabbit, to work like a horse, as cross as a bear) [9].

Sk miACYyMOK, 3a3HAYUMO, 110 XYJIOXKHI 3aCOO0M BUPA3HOCTI BIAICPAIOTh
3HAYHY POJIb B XYJI0KHBOMY TEKCTI, aJPK€ HQJIUIIIOTh TEKCT €MOIIIMHICTIO Ta
nepekoHauBicTIO. [Tpy iX mepeksazal Ha yKpaiHChKY MOBY Ta OyIb-SKy 1HIIY
MOBY HE MO’KHa BTPAaTUTH TOM KOHLENT Ta OCOOJMBY OOpAa3HICTh 1
YHIKQJIBbHICTh, SAKUW BKJIaJaB B HBOTO aBTOP. bBUIBMIICTh JOCHITHUKIB
BU3HAIOTh OCHOBHUN €JIEMEHT TMPUCYTHIA B CTPYKTYpl MOPIBHSHHSA —
acoyiayisi, 3aBISKU SKIM TOpIBHAHHS HaOyBae BiacHoi cuinu. Came
acoyiamueHull eleMenm € PYUIHHOIO CHIJIOI0 Yy 3ICTaBJICHHI JBOX abo
JNEKUTbKOX MPEAMETIB, a/pKe TaKUM YWUHOM 3a PAaXyHOK OJHI€T O3HAKU
npeaMeTa B MpoIieci MOPIBHIHHS IMiICHITIOETHCS 1HITIA.
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OCOBJMBOCTI YKPAIHCbKHUX IEPEKJIAJIIB
BIPIIIA E. ITO «THE RAVEN»:
KBAHTUTATUBHUM ACHIEKT

Bipm «The Raven» — ogun 3 naiBimomimux TBoOpiB E. A. Ilo — 31aBHA
MpUBEpPTaB yBary ykpaiHcbkux nepekiagauiB. e y 1897 B ogumnaamstomy
HOMEpP1 JIbBIBCBKOTO KypHally «30ps» OyJl0 HAAPYKOBAaHO YKPaiHCHKY
iaTepnperarito 1. [')paboBcbkoro min Ha3Bow «Kpyk», a Mi3HINIE Mepexian
OyJio BMmitnieHo y 30ipiri I1. I'paboBcrkoro «Jloms.

Ha mouatky 60-X pOKIB Y MIOHXEHCbKOMY XypHail «Cy4acHICTbY, SKUU
BUXOJUB YKPAiHCBKOK MOBOIO, 3’SIBUBCSI 1€ OJWH IIE€PEKIA] TBOPY, WLIO
HajeXaB TIepy BIJIOMOrO IO€Ta YKpaiHChbKOi Aiacnopu c. ['opaumHChKOrO.
[arepnperauist I'. Kouypa 3’siBuniacst ik TpeTiil 3a yucioM mnepekiaj, xodya u
HamucaHa 3a JBaHAJIATh POKIB 10 omyOmikyBaHHs nepekiany C. [opaun-
ChbKOro, 00 OyJia CTBOpEHA B CTATIHChKUX Tabopax. A B 1972 poii B xKypHai
«KoBTeHp» Oy0 OmyOiKOBaHO HOBHMM — Ha IIeH pa3 YETBEPTHH — MEPEKIIa
noemu «The Raven» mim nHazBowo «Bopon» A. Onmmka. OCTaHHBOIO 3
BIIOMUX HaMm crnpoO iHTepnperyBatu noeMy «The Raven» € mnepekinan
1985 poky I'. 'opaaceBud, BMillieHa y TOeTHYHOMY ajbMaHaci «lloe3is.

VYkpaincekuii mepekinano3HaBens O. Puxio, aHami3yrouu Ta OIIHIOIOYH
nepekiaau Bipma «The Raven» 3a3Hauae, 110 3arajioM BUIBHMM MepeKiiaj
1. I'pabOBCHKOrO HEPIIKO BUSABISAE HEAOTPUMAHHS (POPMAIIBHOI CTPYKTYpH
TBOpPY, JEKOPATUBHICTh, €JIEMEHTH OHAaIllOHAJIbHEHHS Touo. JlociiaHuk
3azHauvae, 10 C. ['opauncekuii, I'. Kouyp 1 A. OHHMIIKO JOCHTh TOYHO



